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Конкретизируется пол, и при этом слову придается определенная отрицательная коннотация. 
Сказуемое «was upset» переводится модуляцией «обозлилась». 

В последней части в результате описанного объединения предложений «because she had 
been flirting with Willem and he hadn't reciprocated» – «что Виллем не отвечал на ее авансы» 
происходят также другие изменения – применяется смысловое развитие. Имя собственное в 
данном случае уже переводится транслитерацией. 

В двух приведенных предложениях переводчиками были использованы практически 
все переводческие трансформации. Очень часто применяются грамматические 
трансформации, а именно замена типа предложения, из лексических переводческих 
трансформаций чаще всего встречается смысловое развитие, а среди лексико-
грамматических трансформаций чаще используется компенсация. При этом все 
произведенные переводчиками трансформации помогли сделать перевод более адекватным, 
что говорит о высокой технической компетенции переводчиков, работавших над переводом 
рассматриваемого романа. С помощью использованных трансформаций переводчики смогли 
передать на языке перевода все, что было вложено автором в оригинал текста.  Теперь 
читатели, не владеющие языком оригинала, смогут прочесть роман на языке перевода, и это 
стало возможно благодаря работе высококомпетентных переводчиков. 
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Диминутив (уменьшительная форма) - слово, или форма слова, передающая 

субъективно-оценочное значение малого объёма, размера. Обычно выражаемое посредством 
уменьшительных аффиксов, например: шкафчик, домик, ключик, статуэтка [1]. 

Значение уменьшительности может сопровождаться различными эмоционально-
экспрессивными окрасками, ласкательной (уменьшительно-ласкательная форма), например: 
дочурка, мамуся, кошечка; или уничижительности (уменьшительно-пренебрежительная 
форма, пейоратив), например: людишки, народишко, князёк. Как правила, образования с 
суффиксами субъективной оценки характерны для разговорной, экспрессивно окрашенной 
речи. Что касается уменьшительно-ласкательных форм, то они часто используются для 
передачи близких отношений, особенно при общении с маленькими детьми.  

Категория диминутивности - семантико-прагматическая категория. Она является 
составной частью категории количества и пересекается с категорией оценки и эмотивности. 
Помимо когнитивного аспекта (объективно-логической функции размера) димунитивность 
включает в себя прагматический аспект эмоционально-оценочное отношение к предмету и 
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 А  ,   ,       ,   
 y   З . - Just before we got home that new stallion Ma got 

in Kentucky last month was brought in, and he’d about kicked the stable down and half-killed 
Strawberry, Ma’s old stallion.(   " e  ") 

  -  . В  
   -   -ie,-ling,-let,-kin,-ish,-et,-roo. 

   ,          
 . 

И   .      , 
:   , ! - The war, goose! (   "  

") little Mermaid - , A little Mouse - М , Prince - princeling ( я ), 
Book - bookLET, bookLING, lamb - lambkin, nymph - nymphet, poor girl –  

child, p or fellow , -roo (buddyroo -   " ", pig - piglet, ham -
hamlet,"bo kie"). 

,    : Anthony → Tony, Ant; Benjamin, Benedict → 
Ben, Benny; Carolyn → Car l, Lyn, Carrie/Cary; Christopher → Chris, Criffer, Topher; Deborah 
→ Deb, D bby; Edwin, Edward, Edmund → Ed, Eddie; Elizabeth → Eliza, Betty, Libby, Liz, 
Lizzy, Lisa, Beth, Bess; Fiona → Fi; Greg ry → Greg; Jacob → Jake; Jonathan → Jon, John, 
Nathan; Joseph → Jo, Joey; Katherin  → Kate, Katy, Kathy; Katrina → Kat, Trina; Matthew → 
Matt; Megan → Meg; Michael → Mike; Nathan, N thaniel → Nat, Nate;  Peter → Pete, Petey; 
Priscilla → Cilla, Priss, Cilly, Prissy; Raym nd → Ray; Robert → Rob, Bert, Bob; Samuel, 
Samantha → S m; Sammy→ St ph, Annie, Stephy; Victoria → Tori, Vick, Vicky; Zachary → 
Zach. 

Д   ,  -ie or -y. К  ,   
  . Э   ё     

[5]. ,        ,  
     -  , 
  ,      : 

Alexandra → Sandy; Am nda → Amy → Mandy; Anne → Annie; Arthur, Arturo → Art → 
Artie; Andr w → Andy → Drew; Barnaby → Barney;  Daniel → Dan → Danny;  Dave → Davy; 
Dennis → D nny;  Edwin, Edward, Edmund → Ed → Eddie, Eddy; Elaine → Lainie; Franklin→ 
Frank → Frankie; George → Georgie; Isabella → Izzy; James → Jami ; Jessica → Jess → Jessie; 
Joel, Joseph → Joe → Joey; Jonath n → Jon; John → Jonnie, Jonny, Johnnie, Johnny; Katherine → 
Kate, Katie; Kimberly → Kim → Kimmy; Kenneth → Ken → Kenny; L rry, Louis → Lou → 
Louie; Michael → Mike → Mikey; Nicholas → Nick → Nicky; Ron ld → Ron → Ronnie; 
Rosemary → Rose → Rosie/Rosy; Stephen → Steve → Stevie; Susan → Sue → Susie, Suzy; 
Thomas → Tom → Tommy; Tim thy → Tim → Timmy; Tobias → Toby; William → Will, Bill, 
Willie, Willy, Billy. 

ё  ,      : Ch rles → 
Chuck → Chaz → Chicka; Christopher, Christine → Kit; Dorothy → Dot, D ttie; Edward → Ned, 
Ted, Teddy (e.g. Edward "Ted" Kennedy); Eleanor, Helen → Nell, Nellie; Elizabeth → Bess, 
Bessie; Gerald → Jerry; H nry → Hal, Hank, Harry; James → Jim → Jimbo, Jimmy; John → Jack; 
Katherine → Kitty; M rgaret → Peggy, Peg, Meg; Philippa → Pippa, Pip or Pippy; Richard → 
Dick; Sarah → Sally; The dore → Ted, Teddy; Virginia → Ginger, Ginny. 

 я  : → T phe, 
,  я   : 

Augustin → Gus; Emm nuel → Manu; Emmanuelle → Manu 
,      я: 

Annie → Nini; Augustin → Tintin; Christine → Kikine; Christophe → Totophe,→ J jo; 
Julie → Juju; Louis → Loulou. 

В   ,   -tine → Titine 
Д   ё ,   -ot ,     : 
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Charles → Charl t; Jean → Jeannot; Jules → Julot; Pierre → Pierrot, 
   (   )     ё :→ 

Marg t. 
 -et       ,     

:→ Henriquet; J cques → Jacquet. 
  ё ,  -ette      ,  

     . 
Anne → Annette; Jeanne → Jeannette; Marie → Mariette; Paule → Paulette(male) → 

Ant inette (female); Pierre (male) → Pierrette (female); Nicolas (male) → Nicolette (female) - (rare 
and dated) → Colette, 

 -on  ,    ,  
  - ,   ,     ё : 

Antoinette → T inon;  Fran oise → Fanchon; Henri → Riton; Marie → Marion; Louis → 
Louison; Louise → Louisonending. 

- u is also rare: 
Anne → Nanou. 

,      - 
 ,   ,       , 

  ,         
  ,  ,    . И -  

     - ,      
,      . И   

    -      
,    -  ,   

     [6]. 
В     -   
      little, poor, tiny. , 

 к к -       tiny,   
  . 

   -    
   -    . К 

 : , .        kin- 
cottagekin.        let- oaklet.  , 

   ,  oaklet,      . 
   ,  ,  « » –  , 

   ,       -  
. 

1.         
  ,    , ,   

 ,        . 
      -

 .     ,  
       

.  o ик  к к     ,   
,  и кa, ёк,     e  

,      ). И    a   
   , y - ,   ? 

2. В          
,      ,       

        . К    
   ,   .  

3. К     ,        

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)



2789 
 

,   . , -      
  ,       

. 
             

  ,        
  . 

 
 в х ч в 

1. Ш  . .    . , 2009,  
312 . 

2. Nevskaya I., Tazhibayeva S. Kazakh hypocorisms in a comparative perspective // Turkic 
languages, Volume 21, 2017, Number 2. – P. 243-258  

3.  . .    .  , 2000, C 120-125 
4.  . ,  . . o       . 

 o , 1972, 140 . 
5.  . . o   .  , 1992, 229 . 
6.  .Д.  o     . , 

2005,  232 . 
 

 
 
 

Д  512.157 
    - Х  Ы 

 «  У » 
 

У в  е  ев   
milena.uarova@mail.ru 

 -    . . . , . 
,   ( ),   

  – .  
 

 –  ,   – «   
(   ё ,    ),    

    » [2; 38].   -     
 , ,   ,  ,    . 

        . 
     ,  ,   

 ,       . Д      
     ,     

  .       
         

    .   
   ,      

 .  ,       
    .     

 ,    ,       
    ,      .       

   —  ,   , 
,    .  2  1960 .    

 .   - ё   .  
 -      -   

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)


